课程教学大纲（2016- 2017学年第一学期）
课程名称:   笔译基础—汉译法 1  Translation I Chinese-French                            

授课教师: 洪晖                            电子邮箱: honghuiuibe@163.com                       
授课对象: 法语专业三年级
授课时间: 周四10：10-12：00


授课地点 综合楼557（单周）、553（双周）                                                                   
答疑时间: 周三下午和周四下午13：30-16：00                 办公地址: 主楼239                                          
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



一、教学目的 

1. 知识目标：了解简单的基础翻译理论，通过对比法汉两种语言的结构特征和思维方式了解翻译的本质。
2. 能力目标：掌握翻译的基本步骤与方法，特别是翻译活动的思维方式，能够在保证译文准确、流畅的标准下完成中等难度的文本翻译。
3. 素质目标：学会欣赏文字优美、贴近甚至再现原文修辞与语言风格的优秀译文。
二、教学内容及安排
	教学周
	日期
	教学内容
	作业

	1
	9.8
	翻译概说
	每两周一次，上完课第二周结束前以书面形式提交，分小组完成

	2
	中秋放假
	
	

	3
	9.22
	语言类型与翻译
	

	4
	9.29
	
	

	5
	10.9
	法汉语义对比与翻译
	

	6
	10.13
	
	

	7
	10.20
	语用意义对翻译的影响
	

	8
	10.27
	
	

	9
	11.3
	词语层面的翻译
	

	10
	11.10
	
	

	11
	11.17
	句子层面的翻译
	

	12
	11.24
	
	

	13
	12.1
	篇章层面的翻译
	

	14
	12.8
	
	

	15
	12.15
	翻译者的主体地位
	

	16
	12.22
	
	


三、教学要求
要求学生按时出席并认真听课，积极参与课堂讨论活动，按时完成并提交课后作业，选择阅读至少一本讲授翻译理论的专著或教材。
四、授课方式

教师授课占三分之二，内容为翻译理论与技巧介绍和作业讲评，学生讨论占三分之一。
5、 采用教材
必读：

1. 【法】勒代雷，刘和平译，《释意学派口笔译理论》，中国对外翻译出版公司，2001年
选读：
1. 谭载喜《西方翻译简史》，商务印书馆，1991年
2. 刘宓庆《口笔译理论研究》，中国对外翻译出版公司，2004年
3. 许渊冲《翻译的艺术》，五洲传播出版社，2006
4. 莫旭强《法汉互译理论与实践》，对外经济贸易大学出版社，2014年
5. 罗顺江等《汉法翻译教程》，北京大学出版社，2006
6. 徐为民《法语笔译实务》，外文出版社，2011
7. 邱寅晨《汉法翻译基础教程》，外研社，2012

六、考核方式   
学生的成绩将包含以下部分：
1. 作业:    20%

2. 课堂表现与出勤（旷课三次以上无此项成绩）:   20% 
3. 期末考核:  60%
